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СХІДНІ МОВИ ЯК ДЖЕРЕЛО ЗБАГАЧЕННЯ ЛЕКСИЧНОГО СКЛАДУ АМЕРИКАНСЬКОГО ВАРІАНТА АНГЛІЙСЬКОЇ
Постановка проблеми. Під впливом лінгвістичних та екстралінгвістичних факторів мова постійно змінюється, в першу чергу, за рахунок власних ресурсів, а також внаслідок  безперервних мовних контактів. Вивчення особливостей і характеру мовних контактів та їх наслідків було актуальним протягом всієї історії мовознавства і не перестає цікавити як вітчизняних, так і закордонних лінгвістів. Американський варіант англійської мови (далі АmЕ) представляє особливий інтерес для вивчення процесів запозичення внаслідок мультикультуралізму у Сполучених Штатах, що сприяє інтенсифікації мовних контактів та міжмовної інтерференції. 

Метою статті є розгляд причин та особливостей поповнення лексичного складу американського варіанта англійської мови за рахунок запозичень зі східних мов, та функціонування цих лексичних одиниць в системі мови. 
Виклад основного матеріалу. Лексика сучасної американської мови із погляду походження є неоднорідною, що зрештою відбиває складність історичної взаємодії америкнців  із різними етносами й складність процесів міжмовної взаємодії. Загальновідомо, що на формування лексичного складу американського варіанта англійської мови значною мірою вплинули запозичення зі східних мов. Як свідчать етимологічні дослідження, в сучасній американській мові є слова арабського, перського, китайського, японського, тюркського походження, й, коли добре пошукати, запозичення навіть із корейської мови та їдишу.
Зрозуміло, що питома вага таких запозичень в американській лексиці не є однаковою й коливається у дуже широкому діапазоні, починаючи від масивів слів арабського походження, за якими стоять століття історичних контактів й котрі вплинули на формування цілих терміноcистем,  й закінчуючи поодинокими корейськими екзотизмами, таких як кімчі, кімбап, соджу, що з’явилися завдяки сучасним художнім перекладам. 
Найбільший прошарок запозичень в американський варіант англійської мови прослідковується з арабської мови. Існує близько тисячі слів арабського походження в англійській мові, і багато тисяч похідних від цих слів. З основного складу слів, дві третини або застарілі або рідкісні; і третина-третини носять технічний характер. 
Наступну сходинку за кількістю запозичених лексем в АmE посідає японська мова. Однак констатуємо той факт, що ці запозичення порівняно нові, і увійшли до лексичного складу англійської мови не так давно, як, скажімо арабські чи перські запозичення.

Щодо американського варіанта  англійської мови і процесу входження слів китайського походження до словникового складу американської мови, то варто зазначити, що кількість китайських запозичень у американських словниках іншомовних слів є досить сталою. У процесі асиміляції деякі запозичення розширювали свою семантику на ґрунті англійської мови. Однак, незважаючи на значну частину запозичених слів та термінів, ядро словника залишається англійським: займенники, прийменники, сполучники, допоміжні дієслова, а також багато звичайних іменників, дієслів та прикметників не були витіснені запозиченнями. 
Останнім часом єврейсько-американський сленг став більш шанованим в суспільстві, та вживання окремих слів єврейського походження почало розглядатися як прояв дружнього ставлення або ж ознака приналежності до певних суспільних кіл.

Завдяки єврейській мові та культурі, англійська мова збагатилася багатьма приказками і висловами, релігійними, кулінарними, звичаєвими поняттями, які були новими в культурі і вимагали відповідної назви. Переважна більшість запозичених одиниць відноситься до релігійної сфери життя, та для позначення людини або звернення до неї.

Висновки. Отже, процес входження та функціонування слів східних мов у словниковий склад американської мови обумовлене багатьма чинниками. Беззаперечним є той факт, що ці слова входили і входять під впливом іншомовних джерел та тісної взаємодії цих мов.
Лексика, запозичена в американську мову зі східних мов, в основному відноситься до таких семантичних пластів як релігія і національна кухня, одяг, традиції, наука, мистецтво, бізнес, уряд та політика.
Однак, незважаючи на значну частину запозичених слів та термінів, ядро словника залишається англійським: займенники, прийменники, сполучники, допоміжні дієслова, а також багато звичайних іменників, дієслів та прикметників не були витіснені запозиченнями. 
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